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Директор проекта представляет концепцию нового веб-словаря, доступного 24 часа в сутки в 
мировом масштабе. Провозглашается новая миссия проекта – создание веб-словаря с использова-
нием удобного электронного формата и легко читаемого шрифта. Важно отметить, что этот сло-
варь будет речевым. Щелкнув на соответствующую иконку, пользователь услышит, как звучит 
термин на английском и русском языках в исполнении носителей языков. Словарь уже создан в 
файлах Word. Это позволит легко конвертировать записи в html-формат. В будущем возможно 
включение в проект других языков (например, немецкого, французского или украинского).  
С прототипом словаря можно ознакомиться здесь: http://purl.org/net/LIS_Terms 

 
 
At this time, the project director envisions a new Web based dictionary which is accessible 24/7 and 

on a world-wide basis.i Our new mission would be to create such a web-based dictionary; this electronic 
format should be a convenient, easy to use format with a readable type font. An important goal would be 
to make it a pronouncing dictionary; clickable entries would mean that users could hear a native English 
speaker and a native Russian speaker for each of the entries. The dictionary is already compiled in Word 
files, which should allow for easy conversion to an html production format. Additional objectives might 
be to include other languages (such as German and French or Ukrainian) as well to the existing dictionary.  
A prototype is available at http://purl.org/net/LIS_Terms for those interested in seeing what is possible.  

 
 
Директор проекту презентує концепцію нового веб-словника, доступного цілодобово/7 днів на 

тиждень у світовому масштабі. Проголошено нову місію проекту – створення веб-словника із 
залученням зручного електронного формату та шрифту, що легко читається. Важливо зазначити, 
що цей словник буде мовним. Натиснувши на відповідну іконку, користувач почує, як звучить 
термін англійською та російською мовами у виконанні носіїв мов. Словник уже створено у файлах 
Word. Це дозволить легко конвертувати записи в html-формат. У майбутньому можливе залучення 
до проекту інших мов (наприклад, німецької, французької або української).  
Із прототипом словника можна ознайомитися тут: http://purl. org/net/LIS_Terms  
 
 
                                                           
i The English-Russian Dictionary of Library and Information Terminology appeared in 2005, published by Profes-
siya. 
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